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FO. A. PUBIHCBKA

KPEATUBHUI ITEPEKAAA K 3ACIB ®OPMYBAHHSA ITHIIIOMOBHOT
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y MAVIBYTHIX ®IAOAOTIB

Buceimneno ocobaugocmi  @opmyeanns iHUOMOBHOI KOMYHIKAMUSHOT KOMHEMeHmHOCmi 3aco6amu
Kpeamugnozo nepexiady y maudymuix ¢hinonoeis. Posxpumo cymov mepminonekcemu KpeamusHuil nepexnao.,
Oxapaxmepu3068ano cheyu@ixy nepekiady niCeHHUXx MeKCcmie i Memoouuni achexmu pooomu 3 NOeMmuUHUMU
paokamu. Onucano emanu pobomu 3 KpeamusHumu nepexnadamu. Ilokazano, wo pumoeani mexcmu
3a0e3neuyiomy CMEOPeHHs CUMyayii IHWOMOBHO20 CNINKY8AHHS, CHPUAIONY CEMAHTMU3AYIT TeKCUUHUX 0OUHUYD |
3a2a10M NIOBUWYIOMb PIGeHb IHUOMOBHOI KOMYHIKAMUGHOT KOMNEMEeHMHOCMI Mau6ymHix ginono2is.

Kntouogi cnosa: xpeamusnuii nepexnad, Gopmysants iHUOMOSHOT KOMYHIKAMUSHOT KOMNEmeHmHocmi,
Maubymui ¢inonoau, meopui pobomu, 3aHAmMms 3 IHO3eMHOL MOBLU.

1O. A. PBIBMHCBKA

KPEATUBHBIN ITEPEBOA KAK CITOCOBb ®OPMUPOBAHU A
NHOCTPAHHOM KOMMYHUKATHUBHOM KOMIIETEHTHOCTU Y
BYAYIIIUX ®VIAOAOI'OB

Vkazanvi  ocobeHHocmu  (OpMUPOBAHUS  UHOCMPAHHOU — KOMMYHUKAMUBHOU — KOMNEMeHMHOCmU
cnocobamu KpeamueHo2o nepegoda y 6yoywux uaonozos. Packpeim cmwicn mepmenonexcemvl KpeamugHblil
nepegod. Oxapakmepu308ana cneyu@huka nepeeood NeceHnvblx MeKcnos u Memooudeckie acnekmsl pabomol ¢
nosmuueckum mexcmom. Ocgewervl smanvl pobomvl ¢ KpeamugHvimu nepesooamu. Ilokazano, umo
pugmosannvie  mexkcmel  0Oecneuugarm Cco30aHue CUMyayui UHOA3bIYHO20 OOWeHUs, COOelcmByIm
CeMAHMU3AYUY TEKCUYECKUX eOUHUY U NOBLIULAION YPOBEHb UHOSZbIYHOU KOMMYHUKAMUSHOU KOMNEeMeHMHOCMU
6y0yuux hunoio2os.

Kniouesvie cnoea: xpeamusnviii  nepegoo, opmupoganue UHOCMPAHHOU — KOMMYHUKAMUBHOU
KoMnemenmuocmu, Oyoyuue guionozu, meopueckue pabomvl, 3aHAMuUsL RO UHOCTNPAHHBIM A3bIKAM.
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Y. A. RYBINSKA

CREATIVE TRANSLATION AS A WAY OF FOREIGN COMMUNICATIVE
COMPETENCE FORMATION IN FUTURE PHILOLOGISTS

The question of the foreign communicative competence formation by means of creative translation in
future philologists is highlighted in the article. The main accent is done on the interpretation of terms «creative
translation», the specific of song texts translation and the methodological aspects of working with poetical lines
in class.The stages of working with creative translations are shown for the first time, it is proved that rhyming
texts provide the foreign socializing situation, influence the lexical semansiology and in general improve the
students™ foreign communicative competence level.

Keywords: creative translation, building foreign communicative competence, future philologists, creative
writing, foreign language classes.

OdyHIaMeHTaTi3allisA 3HaHb, TUHAMI3M CydYacHOI OCBITH, IMBUIKI 3MIHH B Taly3sX JHOJCHKOT
JISUTEHOCTI CIIPUYHHUIIM 3POCTaHHS COIIATBHOT POJIi OCOOUCTOCTI 3 BUCOKHM TBOPYHM TOTCHITIAIOM,
MICUXOJIOTIYHO TOTOBOI JIO TMOCTIHHOTrO 30aravyeHHs 3HaHb, YJOCKOHAJICHHS CBOEl TpodeciidiHOol
MiATOTOBKH. B ocTaHHI IecaTupivys B yMOBaxX HayKOBO-TEXHIYHOTO MPOTrpecy MOMITHO 3pic MOMUT Ha
TBOPUY OCOOHCTICTB, sika OW Opaiia aKTHBHY ydacTh y pedopMamiifHuX mpormecax CyCIiIbCTBa. AKe
SIKpa3 TBOPY1 BMiHHS 320€31eYyI0Th KYIbTYPHHII KOHTUHYYM 1 PO3BUTOK JIFOACTBA.

CydJacHa JIIOAMHA J)KUBE B yMOBaX HACHYECHOTO iH(POPMAIIHHOTO CepeIOBHINA, TOXK 3aBIaHHS
OCBITH — HABUYMUTH ii KHUTU B HOMY, CTBOPHUTH YMOBH U1 Oe3mepepBHOi camoocBiTH. Ta BomHOUac
0COOMCTICT TOBUHHA ITepedyBaTH B TapMOHIii 3 c000T0.

3MiHa aKIIeHTIB B OCBITI Iepeabdadyae pO3BHTOK TBOPYHMX (axiBINB, 3JaTHUX TIOJ0JIATH
TPYAHOIII TEXHOTEHHOI IuBLMi3aIii. TakuM YHHOM, HEOOXIJHICTh Yy JaHOMY JOCITIDKCHHI Haszpija
qepe3 iCHyBaHHS HACTYITHUX CYIIEPEIHOCTEH:

e  MiX TNpCBAIOBAHHAM aOCONIOTHOI KOHCTaramii i penponaykiii iHdopMaiii Ta HaraibHOIO
MoTpeOOI0 B PO3BUTKY TBOPYHX 3[[I0HOCTEH OCOOHUCTOCTI;

e  MiX CTyIEHEM BIUIMBY HOBBITHBIX iIHHOBAaIiHUX TEXHOJOTIH Ha JIOACHKHH (hakTop, IO BEIe
JI0 TIPUMITHBI3MY 1 OaHalIBHOCTI, Ta HEOOXIJIHICTIO PO3BUTKY BJIACHOTO KPHUTUYHOTO MHCJICHHS,
MparHeHHs 0 TBOPEHHS YOTOCh HOBOTO;

e MK TOTAIPHMM BIUIMBOM iH(QOreHe3y, SKHA 3yMOBHB TOSBY 3HAYHOTO CIIEKTpa
HETPAIUIIMHAX HAYKOBUX Ta COIIOKYJIbTYPHHUX MpPOOJEeM, 1 HETOTOBHICTIO (haxiBI[iB JO TOIIYKY
IHHOBAIIMHUX MTPUIOMIB 1 METO/IIB iX BUPBIIICHHS.

TexHooriss GopMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHTHOCTI MaOyTHIX (is1oJoTiB
3aco0aMy KpeaTHBHOTO MEPeKIaay € YaCTHHOK HOBOI CTPYKTYpPH OCBITH, IO BiIKPHBAa€E HEOOMEKEHi
MOXKJIMBOCTI TIPOJOBKCHHSI HABYAaHHS IPOTATOM YCHOTO KHTTSA. BOHAa Hamae BEIMKOTO 3HAYCHHS
MDKHapOJHOMY CHIBpOOITHHLTBY, BIAKPHBA€ HOBI MOMJIHMBOCTI pOOOTH, HaBYaHHS 1 BHUPIIICHHA
0araTeOX CyCIiJIBHUX MPOOIeM.

Merta crarTi — BH3HAYUTH ONTUMANBHI METONM 1 NpPUHOMH pOOOTH 3 KpEeaTUBHUMH
MepeKiIajamMd, JOCHITUTH O0cOoONMBOCTI (OpPMYBaHHA Yy MaWOyTHIX (iIONOTiB  IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHTHOCTI i KPEaTHBHOTO MHCIICHHSI.

KpeatnBHuI Iepekiia]] MiCEHHNX TBOPIB CTBOPIOE MEBHI TPYJHOIII, TOMY BEIIMKE 3HAUECHHS Ma€e
BIJIBOJIUTUCH TIONIYKY W BH3HAYCHHIO ONTHMAIBHHX METOMIB 1 MPUHOMIB pOOOTH 3 MiCCHHUMH
TBOpamH, (OpPMYBaHHIO B CTYACHTIB HAJIEKHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 1 TBOPYOTO
MUCIICHHS, aJ)Ke HeMpaBWIbHA 1HTEpHpeTallis, TeXHIYHUN MepeKiaj] MCeHHUX TBOPIB CHOTBOPIOIOTH
iX 3MicT, JOMycKalo4d XWOHWH BIUIMB Ha CiIyXada, HE YBUPA3HIOIOTh MEpBiCHI 1HTEHLIi BiA
ABTEHTUYHOTO TEKCTY.

[Ipobnemi miTepaTypHOro mepeKnamy JipUYHUX TBOpPIB mHpucBsveHi mpaui H. HeGopcuHoi,
M. lynuenka, A. IlepuinoBoi, K. CaBunpkoro, I. Kykynenko-JIyk’sHenp T1a iH. DopmyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI I1HIIOMOBHOi KOMIIETEHIIi € MpeJMeTOM HAayKOBOi yBaru TaKHX YYEHHUX, SK
T. AnexceeBa, E.Bepesy0, JI. I'ponb, O.Kacatkina, E.Jlo6ai, I.Chimap. Bkasani HaykoBii
JIOBOITh, IO NUTAHHS HABYAHHS KPEATHBHOIO IEPEKIaAy i IHIIOMOBHOI KOMYHiKaTHBHOI
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KOMIIETEHTHOCTI Yy MaiOyTHiX (iJIONOriB € HaralibHOI METOAMYHOI MpoOIeMOo, MO MOTpedye
CHUCTEMATUYHOTO BUBYCHHSI.

He3Baxkarouu Ha Te, 110 B MEAATOTIYHIM HAYIlI BUCBITICHO YMMAJIO aCIEKTIB PO3BUTKY TBOPUOTO
MOTEHIIATY 0COOMCTOCTI, TpobiieMa (opMyBaHHs IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIICTEHTHOCTI
3ac00aMu KpeaTUBHOIO TepeKiaay 1ie He Oyia 00’ €KTOM CIelialbHOTO JOCTIKEHHS. AKTYyalbHICTh
3a7eKIapoBaHOl TEMH, a TAKOX il HEZOCTATHS TEOPETHYHA i IPaKTHYHA PO3POOJICHICTh Y Teaarorimi i
METO/AWIII HaBYaHHSA 1HO3EMHHMX MOB Ta TOTpeba B yIOCKOHaJeHHI NpodeciiiHOl MiArOTOBKH
MaiOyTHIX (1TOJIOTIB 3yMOBIIIH BUOIP TEMH JOCIIHKESHHSI.

Sk 3a3nauae . Kykynenko-JIyk’sHenp, Ha 3aHATTSIX 3 1HO3EMHOI MOBHU sIK 3aci0 akTuBizarlil
KpEaTUBHOTO MOTEHLialy cy0’ekTa MOXXHa BHKOPHUCTOBYBAaTH BipIIOBaHi MEpeKIagdl OPUTiHATBHUX
TBOPIB AHTJICBKUX Ta aMEPHKAHCHKUX IIOETIB, SIKI BOHA Ha3WBa€ KPEATHBHUMH IEpeKIIagaMu.
OcobwucricHoi opieHTamlii Takuit BUI poOOTH HaOyBae TOMI, KOJH Iepe] CTyJCHTCHKOIO ayIUTOpIEI0
CTaBUTLCS 3aBJAHHS 3pOOUTH BipIIOBAaHUI MEPEKIaj, BiITBOPHUBIIN BIACHI BHYTPIIIHI ITEpEKUBAHHS,
BUKJIHKaHi TBOpoM [3, c. 107].

Hamip BuKOpHCTaTH KpeaTWBHHH IIepeKNIaJ Ha 3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBH 3yMOBJICHHM
aHaJi30M CHAAIIMHA TIMOMHHOI TICHXOJIOTIi, 30KpeMa? IMCHUXOaHAITHYHUM pPO3YMIHHSAM BHUTOKIB
TBOpuoi mismbHOCTI. 1. Kykymenko-JIyk’sHenp Mifx KpeaTHBHHUM IIEPEKIAJOM PO3yMi€ IepeKiaja
MOCTUYHHUX PSJAKIB 1 miceHb My3W4YHUX TBOpiB. Came Taki mepeKknagu — MpOsB iHIWBIAYaTbHOCTI
TBOPII, A€ 30epekeHi 0COOMCTICHI, HETTOBTOPHI AKiCHI XapaKTEPUCTUKH TOTO, XTO Iepekianae. BoHa
BBaXKa€, MO TOCTHYHHWU TBIp 3MATHUH aKTyali3yBaTH HAWTIHOII apxaidyHi IUIACTH HECBIIOMOI
YaCTHHH IICHXIKH, TOMy po0OTa 3 TaKMMH TBOpPaMH Ma€ BHCOKY HNENAaroridyHy ¥ IICHXOJOTiYHY
LIHHICTE.

O. YepenquuyeHKO K 3a3Hayae, IO «BIPIIOBHH Tepekiax — OaraTopiBHEBHH Mpolec
TpaHcopMaliii 1 anmpokcHMaliii. A BIlacCHE MY3WYHUH TMepekiag Mae 3arpatd ycima OapBamu
nepuiotBopy» [5, c. 10].

He xoxna mionuHa, Ha Kanb, CIIPOMOXKHA HPOSBUTH CBOE OOIApyBaHHS, PO3KPUTH CBOIO
HEOpJWHAPHY CYTHiCTh. Haluacrile TOW «BOTOHB», SKH NPUTAMAHHUN KOXHIH OCOOUCTOCTI,
norpedye, mob HOro BUKIMKAB JIO JKATTS «BOTOHb 1HINOI JIIOAWHU», K BKasdye B. Pomenens. Came
TOMY OCOOJIMBOI BaroMocTi HaOyBalOTh PO3POOKH HAYKOBO-TICUXOJIOTIYHUX MiIXOMAIB y OCBITHBOMY
mporieci, CIpsSMOBAaHUX Ha aKTyali3allilo TBOPYOTO MOTEHIIATy CTYICHTIB.

Ha ocHoBi BnacHoro excrnepumenty O. [lapmukoBa cTBepaKye, IO PHUMOBAaHI TEKCTH
(macammepen — micHi Ta Bipmi) 3a0e3NeYyIOTh CTBOPSHHS HA 3aHATTAX CHUTYalliil iHIIOMOBHOIO
crinkyBaHHs. Lle moB’43aHe 3 TUM, [0 PUMOBaHI TEKCTH:

—  CTBOPIOIOTH CIPHATINBY atrMocepy MO3UTHBHUX €MOIH 3a pPaxyHOK eCTETHYHOTO
3a/I0BOJICHHS BiJl IXHHOT'O 3BYYaHHS 1 B 3B’ 53Ky 13 INM MOTHBAIIiI0 BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH;

—  CHOpUSIFOTH COIlialTi3allil, MosBi MOYYTTS CHUILHOCTI, IIUTICHOMY PO3BUTKY;

—  HaJAIITOBYIOTH apTUKYJLILIHHMIN anapar Ha HOBY MOBY;

— € IIPeKpacHUM MaTepiaioM Ui (OPMYBaHHS CTIMKHX CIyXO-BUMOBHUX HaBHUYOK, PO3BHBAIOTh
MOYYTTS PUTMY, My3UUHUH 1 POHEMATUUHUH CIIyX;

—  3HAWOMIIATH 3 KyJBTYPOIO HAPOAiB, MOBA SIKUX BUBYAETHCH,

—  3a0e3reuyroTh KOHTEKCTHE BBEICHHS JICKCHYHHX OMUHUIIb, JIETKE H OMHOYACHO S(CKTUBHE
3amam’ ITOBYBaHHS 1HIIOMOBHOT'O MaTepiaiy, a TAK0X MOXIIUBICTD IIBUKOTO TOBTOPEHHS,

—  CTaHOBJLITH CHOCIO (POPMYBaHHS TaKMX KOMYHIKATUBHHX SKOCTEH iHIIIOMOBHOTO MOBJICHHS,
SIK BUPa3HicTh 1 3BepHEHicTS [4, €. 182].

Xo4ya pHUMOBaHI TEKCTH Yy MPaKTUIl HaBYAHHS iHO3EMHOi MOBH aKTHBHO BHUKOPHCTOBYIOTHCH,
METOJIUKa 1X 3aCTOCYBAaHHsS 3alIUINAEThCs, K 3a3Hadae C.['amoHoBa, ogHOMaHITHOMN. SIK mpaBwmio,
poboTa 3 PUMOBAaHMUMHU TEKCTaMH OOMEXKYETbCS iX 3aydyBaHHSAM Ta MPOCIIBYBaHHSAM, a METOJHMKA
poouTH 3 TepeKIagaMy i HaIMMCaHHSIM BIIACHUX ITiCEHb CTYICHTaMH Ha CHOTOMHIIIHINA JEHb IIe HE €
BHBYCHA. SIK HACIIJIOK — MOBHHIA 1 MOBJICHHEBHI MaTepiai MiCeHb HE 3aCTOCOBYEThCS Y MOBJICHHI, TiJI
Yac HAIMCAHHS BIACHUX PE(IIEKCIHHIX TBOPUUX POOIT.

ExcnepuMeHTanbHI AOCTIIKEHHS CBi4aTh, 110 JIUIIE BUKOPUCTAHHS 1 3ay4yBaHHS PUMOBAHHX
TBOPIB HE CIpHSE 3amaM’sITOBYBAHHIO BENUKOI KUTPKOCTI HOBHUX CJIB, IO, O€3YMOBHO, OB SI3aHO i3
CHHKPETHYHICTIO IXHBOTO CHPUHHSTTS Ta €TOLUEHTPUYHICTIO MHUCIEHHsS. Y 3B’SA3Ky 3 LUM poboTa 3
KpEeaTUBHUMH TIepEeKIaaMi 1 BIacHE HalHMCaHHs MCEHHUX TBOPIB CTYACHTaMH, SIKI mepenyBaTUMe
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chUcTeMa aBTOPCHKUX MIATOTOBYHMX 3aBJaHb, CHOPUATHME CEMAaHTH3allil JIEKCHYHUX OAMHUIIb,
YCBITIOMJICHHIO iX K OJMHUIb KOMYHIKallii Ta 3aKPilJICHHS y TaM’ATi 3a IeBHUMU KOMYHIKaTHBHUMH
HaMipamu.

BpaxoBytoun cremmgiky poOOTH 3 KpEeaTWBHUMH IepeKiIagaMy, Tpu(a3oBUH XapakTep
JUSUTBHOCTI, TEXHOJIOTS MIATOTOBKK CTYJICHTIB JI0 HAIMCAHHS NIEPEKIIa/IiB TOCTUYHUX TBOPIB 1 BIIaCHE
TTiCeHb BKIIFOYa€ HACTYITHI TaKi eTary.

I. ITigroroBuuMii era:

1) ¢dopmyBaHHs HABYATHHOTO MOTHUBY YYacTi CTYCHTIB Y KOMYHIKATHBHI# AisTIBHOCTI;

2) ommc 0COOIMBOCTEH KPEaTHBHOIO TMepeKiaay, poOOTH 3 MiCeHHHMH TBOpamu (BiH
BUKJIAJICHUH Y aBTOPCBKOMY cIielKypci «OcHOBU (popMyBaHHS KOMYHIKaTHBHUX CTpaTeriii 3acobamu
KPeaTHBHOTO Tepekiamy» Ta «OcobIMBOCTI MepeKiiany My3UdHHX TBOPIB»);

3) posmojin eramiB poOOTH 3 KpeaTHBHUMH TepeKiagaMu (CIpUHHATTA-aHai3-IepeKIIaj);

4) 3pa3ku BUKOHAHHS BITPaB.

II. BukonaBuwmii eran:

1) BHKOHaAHHSI CTyJCHTAMHU Pi3HOMaHITHHX BIpaB Ta podorta y workshop;

2) TmMOTOYHE KOPWUIYBaHHS Ta TIOKPIIUICHHS BHUKIAJAueM KPEeaTHBHO-TEPEKIaAaIbKol
ISUITBHOCTI.

I11. 3aBepmianbHuii etar:

1) omiHka repeKIafanbKuX il CTYAEHTIB;

2) HamuCaHHS CTYICHTaMH BJIACHUX IIiCEHb, BIPIIB YM TBOPYMX POOIT B iHMIIH (opmi,
BPaxOBYIOUH iHAWBIAYyaTbHO-TBOPYMH Mi/IXi/] HAIIIOTO HABYAILHOTO IIPOIIECY.

TeopeTnyHa yacTHHA BKIIOYaE y cede Mia0ipKy 3aralbHUX JEKIiH, SKi MiCTATh (POHOBI 3HAaHHA
010 crernudiky nepeKany i HalMCaHHs MOSTHYHUX TBOPIB, OCOOJIUBOCTI IHIIIOMOBHOT'O TIOETHYHOTO
MOBJICHHS (aHTITIHCHKOr0, HIMEIILKOTO, (PAHITY3bKOTO TOIIO) TA iH.

CrpuiHATTS — IPOCIYXOBYBAHHS ayai03aMuCy MiCHI a00 YMTaHHSA aBTEHTUYHOIO BipIlia BroJoc
(model reading) .

TekcT opuriHamy BipIia — II¢ CUCTEMa 3HAKIB, CBOEPIIHUN KOJ, O BigoOpaxaroTh OyTTs. s
quTada TEKCT-KOJX — 3ajadya, sika HoMy pOOWTH BHKIHK —po3B’shKH MeHe! 3HaK — CJIOBO, peUeHHS,
ab3arl TekcTy — iH(hopMaliifHi eNeMEeHTH KOy, eTeMEeHT 3aK0I0BaHoi iH(opMaii sik ocepeTHIK Mix
yJacHHKaMH CHUTKyBaHHS. [Ipoliec YuTaHHS — 11 IeKOAYBaHH, «yIi3HABaHHS BiZJOMOT0», BITYICHHS
3 HEBIIOMOTO HOBOi iH(opMalii, 3J1aTHOI 10 PETYNIOBaHHS MAisMH, 3JIMBaHHA YY)XOTO MOCHITY 3
MOKAa3HUKaMH BIIACHOTO. Y I[bOMY IOJISATA€ MEXaHi3M BiTOOpaskeHHS 1 MOPOHKEHHsI BIACHOTO CEHCY:
BUXiJHI 1711 aBTOpa BMUKaIOTh Y poOOTy reHepyBaHHS CMHCJIOBOTO MOJIsl YUTa4a, SIKHH CaMOTYXKKH,
CHJIAaMH CBOET 1HTYIIIIi CTBOPIOE KOHTEKCT — BJIIACHY KapTHHY MOJIH.

11106 yTBOpHUTH TEKCT MPO Iii UM MpeaMeT, Tpebda IPONUTH BCl TPU €Taly, sKi BiIOYBAalOThCS B
Mi3HAHHI: TepUIMi — HalMEHYBaHHS IMPEAMETIB, MOYYTTIiB, MPOIECIB TOmO (3 AKUX CKIATA€ThCs
9yTTA); APYIHil — ONKMCYBAaHHS BIAHOCHH MK HaHMEHOBAaHMMH CKJIAJOBUMH; TPETi — 300pakeHH,
SKe OXOIUTIOE BCIO abo Maibke BCIO iH(GOpPMALiI0 Mpo NpeAMeT, JaHWW JIOAWHI B MOYYTTSX.
[Mocrynatounce HaliMEHyBaHHAM Ta OIUCYBaHHIO B KOHKPETHOCTi, 300pa)KCHHS BUTpaE B
y3araJibHeHHi, B OXOIUICHHI TyMKaMH IJIicHOCTi. 300paykeHHs mepeadadae cTpuOOK Y SIKOCTI, a OTKe,
it HOBHIA piBEHB MOTEHITIATY €HEpTii, o MPOOYIHKYETHCS iHPOPMAITIEI0 CHMBOITY.

Tekcr (cuHTE3 AYMOK, MOYYTTIB, 00pa3iB) — Iie iH(POpMAIiiHO-CHEPreTHYHE YTBOPEHHS, IO
KOHCTPYIOE 1 TIOPOJIKYE B JIFOMHI HECKIHUCHHUH psijl BUABIB NPEAMETa UM ABHUIIA Ta PETYIIOE Iii Ta i
BUYHHKH.

[Iporec ynTaHHS MOETHYHUX TBOPIB HE € PO3BAr0OI0, TO3BILIIM, THM OLIbIIE HE € «BOMBAHHIM»
BinbHOro uacy (Gesmimasm). Moro MmOpIiBHIOIOTH 3 HAPOIKEHHAM IUTHHM, TOMY HE UyXe JIOAMHI
IyIIEBHE CTPaXKJIaHHS, CyJ Haja co00l0, OIIHIOBaHHS ce0e, MEepPEeBTUICHHS W CHPUHHSATIUBICTS.
OmiHIOBaHHS — TaJaKa, CYMKEHHsS, NPHUOJM3HE 3HAUCHHS NIYKaHOi BEJIMYMHH. HOTO OCHOBa —
CIIOCTEpEIKEHHS, a He BuMipioBanus [3, ¢. 470].

[oetnunmii 06pa3, CIPHEMAIOYNCh YUTAYEM, O)KUBIIETHCS: B HHOMY MICTHTBCS U iHINE 1 JIemIo
OlJIbIIIe, HIX T, 1110 CIPUHMAETHCS, 1 T€, 0 OYyJI0 Y MOCBii ynTaya. TeKCT HE JIUIIE MOBIJOMIISE BXKE
TOTOBY JAyMKY; BOHA, BKJIIOYAIOUNCH y BIIACHE MHUCICHHS JIIOAWHH, HOTO BIOCKOHAJIOE. OChH JIe
JDKEPENO PO3YMOBOTO PO3BUTKY.
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VY TekcT aBTOp BKIAJa€ MOYYTTS, TyMKU 1 IUIOOU CBOEI ySBM Tak, 00 MPUMYCHTH dYuTadya
BIJUyTH W MEPeXHUTH yci MOAil SK WOTo BIACHI, SIK BiH IifB, uB. Lle 1 € MOETHKOI — MPOIYKTOM
TBOpUOCTi. BaxknuBuM asist Hamoro mpoekty € cold reading, sike XxapakTepu3yeThCs TUM, IO CTYICHTH
0Jlpa3y Jar0Th CBOI BIAMOBINI 1 KOMEHTapi Ha MpouyHTaHWA Marepian. Lle po3BHBa€e CIOHTAaHHICTB,
KMITJIMBICTh, PalITOBY PEAKLIIO.

BpaxoByroun MOMIQYHKIIOHATBHICTE 1 BEIWKWHA JTUIAKTHYHHNA MOTEHINAN, 3aCTOCYBaHHS
ayJioBi3yallbHUX 3ac00iB y HaBYAJBHOMY MpOIEC] TPAKTYyeThCS SK OMUH 13 CHOCOOIB CHPUHHATTA
1HO3eMHOMOBHO1 1H(opMarllii. BiH BIUMBaE Ha iHTEHCHU(IKAIO 1 MIBUINCHHS €()EKTHBHOCTI YCiX
(¢opM HaBUaHHS. Y MOHATTS «ayAioBi3yalibHa almaparypa» BXOAATh HE JIUIIE 3aCO0H [l CHHXPOHHOTO
BIITBOPEHHsI 3BYKY Ta 300paxkeHHs, a i 1y 3anmcy. Tomy aymioBisyaibHa amapaTypa HeoOXiqHa Ui
PO3pOOKH, BUTOTOBJICHHSI Ta TYOIIOBAaHHS Ay i0BI3yallbHUX 3ac00IB.

[IpakTvHEe omaHyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Tependadyae GOpMyBaHHS y CTYICHTIB MHCICHHS
II€F0 MOBOO. Y TIPOIIeCi HABYaHHS 32 JJOTIOMOTOO ay/i0Bi3yabHHUX 3aCO0IB Y CTYACHTIB BHHUKAIOTh
HAaBUYKU CIIOHTAHHOTO BOJIOZIHHS Jekcukor. Lli 3aco0u € Jesikor Mipor MOJAEISMH JIHCHOCTI,
MOTHBYIOUYM BiZOMi (OpPMH TIOBEMIHKHM, y TOMY YHCIi MOBJICHHEBY TOBEAIHKY. Takoxx BOHH
CTBOPIOIOTH EMOIIiifHY aTMOc(epy CIiBY4acTi y MOIisX, SIKi IEMOHCTPYIOThCS 3 €KpaHa, eMIIaTii.

BinMiHHe iHIIOMOBHE MOBIICHHS, IO CYIPOBOJUKYE JIEMOHCTPAIlil0, CTBOPIOE MOBJICHHEBY
aTMocdepy, CTUMYJIIOI0YH PO3BUTOK Y CTYACHTIB YCHOT'O CHIOHTAHHOT'O MOBJIEHHA. TBOPYi TEXHOIOTI]
CIPUSIOTH PO3BUTKY B MOJOJI IHTE€pPECY /10 BHBUEHHS iHO3eMHHMX MOB. J0 sIkOcTeH, SIKi CIIPHSIOTH
OBOJIOJIIHHIO 1HO3EMHOK) MOBOIO, BIJHOCATH BHCOKY CIYXOBY AM(EpEHIIHY YyTIUBICTh. Tomy
CTYACHTH, SIKI HaMararoThCs 3aCBOITH HOBY JICKCHKY, BUKOPHUCTOBYIOUH ayaio- 1 BimeomMarepiaiu,
MaroTh 3HAYHY IepeBary i MOXKJIHMBICTh TPEHYBaTH CBill CIyX IUIS Kpalloro OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO.

CrnigoM 3a eTaroM CHPUHHATTS CTYICHTH aHATI3YIOTh BIpII YM MICHIO, JIal0OYU BIAMOBIII Ha
3aHpOHOHOBaHi ABTOPOM 3alIMTaHHS:

Try to grasp the expressive dimension of the poem first. This means
especially getting a clear sense of the nature and situation of the speaker.

What are the circumstances under which he or she says, writes or thinks
these words? Who hears them? Are they a part of an ongoing action which
is implied by them?

Consider the relative importance of  the narrative-dramatic dimension
and the descriptive-meditative dimension in the poem. Is the main interest psychological or
philosophical in character or in idea? Or is the poem’s verbal: playfulness or music its main reason for
being? How do the nature of the speaker and the situation in which he speaks colour the ideas and
attitudes presented?

After you have a sense of the poem’s larger, expressive dimension,
reread it with particular attention to the play of language. Consider the
way that metaphor and irony colour the ideas and situations. How  does
the language work to characterize the speaker or to colour the ideas
presented with shading of attitude? How important is sheer word-play or verbal wit in the poem? How
well do the images and ideas fit together and reinforce one another in a metaphoric or ironic way?

Reread the poem yet again with special attention to its musical dimension. To the extent that it
seems important, analyze the relation of rhythm and rhyme to the expressive dimension of the poem.

Throughout this process, reading the poem aloud can be helpful in establishing emphases and
locating problems. Parts of a poem that are not fully understood will prove troublesome in the reading.
Questions of tone and attitude will become more insistent in oral performance. Thus, it is advisable to
work toward a reading performance as a final check on the degree to which we have mastered
situation, ideas, images, attitudes, and music. An expert may be able to read through a piece of piano
music and hear in his mind a perfect performance of it. Most of us need to tap out the notes before we
can grasp melodies; harmonies, and rhythms with any sureness. Reading poetry aloud helps us to
establish our grasp of it.

o6 natu BUYEpPIHY BIONOBiAb Ha JEAKi 13 IUX 3alMUTaHb, CTYJCHTaAM MOTPIOHO MPOBECTH
JIOCTITHAIIBKY ¥ TIONIYKOBY pOOOTY, IO CHIPUSi€ CAMOCTIMHOCTI ¥ 3aIlikaBIeHOCTI MOJOJI Tij 4ac
HaB4YaHHA.
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KomnapatuBHuii aHaji3 opuriHanty i mepekiany, KpiM TpagulidHUX BHIIB POOIT, IPOMOHYEMO
pobutu y dopwmi turning wheel, ne, 3 ontoro 60ky, BigoOpaxeHi Kit040Bi (pa3u MOBOIO OpHTiHANTY, a
3 IHIIOTO MPOMOHYEThcs iX mepeknan. Lle nomomoske Bi3yaldbHO 3iCTaBUTH 1 MOPIBHATH 00OuWaBa
BapiaHTH.

Tax npu nepekiani micHi 3a cinopamu O. ['efimana po3mip NOTPiOHO 30eperTu TakuM, SKUM OYB,
— mo6 criBasocs. ToMy Ha MiATOTOBYOMY €Tarli O poOOTH 3 TEepeKNIaJaMH i HAMCAHHAM IiCCHb
CTYAEHTaM MPOIOHYIOThcA (DOHOBI 3HAHHS MPO PO3MIpP y aHTIIMCHKIN MOBI, @ TAKOXK CHCTEMa TBOPUUX
3aB/IaHb Ha BMIHHS yTBOPIOBATH BJIACHI PUMH ITiJ Yac KPEaTHBHOTO MEpeKIIany i HAIFCAHHS BIACHUX
TBOPYHX POOIT.

3 MeToro BiZOOpY HaBYAJIBHOTO MaTepially MH MpOBENH CrHeliajbHe NOCTIIKeHHS IiJ 4ac
craxyBanHs y CIHIA B KamidopHilicekoMy yHiBepcuTeTi Ta B YHiBepcuteti Kentykki B 2011 p. i B
JlonmoHckkii mkoni iHo3eMHUX MOB y 2008 p. Ha ocHOBI pe3ynbTatiB cTaxkyBaces i JOCHIIKEHb MU
po3pobunu crienkype «Creative Writing» ta 3HauHy KibKiCTh TBOPYMX 3aBIaHb Ul (OPMYBaHHSI
npodeciiHIX KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriil 3aco0amMu KpeaTUBHOTO MepeKiIay.

Jns 3aCBOEHHS JISKCHYHOTO Marepially Ha IiArOTOBYOMY eTami JO HAIMCaHHS KpPEaTHBHUX
MepeKIajiB 1 BIacHe MiCeHb 3alpOIIOHOBAHI BIIPAaBH 1 TBOPYI 3aBJaHHS, IO CKJIAAAIOTHCS 13 MIATPYI
BIOpaB U1 PO3BUTKY yMIiHb CTYAGHTIB y BHKOPHCTaHHI KOMYHIKaTHBHHX  CTpaTeriid:
1) cmonmydyBaHOCTI  CJiB; 2) CTBOPSHHS CIOBHHKA, 3) KIIOUOBI cloBa; 4) oriudi 3B s3KY;
5) 0co6MBOCTI CTBOPEHHS pUMYBaHHs; 6) KapTH rmam’sITi.

Otxe, MO)KEMO TBEPIUTH, IO KPEaTHBHHUU MEpeKal € MOXKINBICTIO JJISI CTYJEHTa IOKa3aTH
CBOKO 1HIMBIAYAJbHICT, CAMOBHUPA3UTHCH 1 MEPEAaTH BIACHI MOYYTTS 1 MEPSIKUBAHHSA, NMPOSBUTH
TBOPYi 3410HOCTI 1 BIOCKOHAIHUTH PiBEHb iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT KOMIETEHTHOCTI.

3nificHeHe JOCHIKeHHsI HEe BHYEPIy€ YCiX acleKTiB, 3yMOBJICHUX MpoOieMoro (GopmMyBaHHS
IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHiX (ijonoriB 3aco0aMu KpeaTHBHOTO
nepexnangy. B mporeci HayKoBOro MoOIIyKy BH3HA4€HO HOBI MpoOJeMHI MO3uLii, MO HOTpeOyIOTh
MOJATIBIIOT0 BUBYCHHS: JOCHI/DKSHHS MOMJIMBUX NUIAXIB 1HTEHCH(IKAIii HABYAIHLHOI 1HIIOMOBHOI
JUSITBHOCTI CTYJ/ICHTIB 32 JIOTIOMOTOI0 KPEaTUBHUX MEPEKIIAIiB, eKCTPAOISI KpeaTUBHOI METOIUKU
IHIOIMH 1HO3€MHHMH MOBaMH, (POpMyBaHHS CHCTEMH BHBYCHHS IHIIOMOBHHX KOMYHIKaTHBHUX
cTpareriit MaitOyTHBOTO (inosora.
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